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3cto propemodum menſes ſunt, cum his, qui in
iEC fui, ut ejusr addiſcendis ebraicis literis me duce utuntur, au-

ſionem publice privatimque conjungerent. Initio, cum
id velle, c]œpi, nihil ſpectavi aliud, niſi ut majorem græ-
cæ linguæ facultatem conſequerentur diſcentes, eam præ-
ſertim, quæ Novo Teſtamento explicando aliquando
ſſerviret: quam ſeptuagintaviralis verſionis lectione
maxime adjuvari, plenioremque effici, tum ipſa res, tum
eruditorum judicia aumonebant. Quoniam obſcquentes
habui eos, quibus hot conſilium dederam, factum eſt,
ut his menſibus ulter Regum, Eſtheræ Esdrue libri,
cum toto fere Yeremiæ vaticinio ſic ſint a nobis perlecti,
ut ſimul, ouemadmodum Græci reddidiſſent, fuerit a
nobis inquiſitum. Et certe non pœnitendum hujus con-
ſilii, vel eà re, cepi frudtum: quod græeæ linguæ ſcien-
tiam apud plerosque non leviter auctam eſũſe cognovi.
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4 5 9 5LNeque vero hæe aut ſola, aut maxima utilitas fuit,
quam fuimus conſecuti. Vidimus enim græcam V. T. ver-

ſionem eſſe ad ejus explicationem ita firmum egregium præ-
ſidium, ut, qui eo utatur, plurimis commenturiis carere
poſſit, ſime eo multa loca vix explicari poſſe videantur; id-
que duas maxime ob cauſas ſeu quod in multis lotis
Jmgulorum verborum, raro præſertim occurrentium, verũ
vis poteſtas ab J. ſJ. grecis expreſſa ſit, declaratu, ſeu
vera codicls lectio retenta conſervatu. Non erit, ut arbi-
tror, a re alienum, in hac qualicunque ſceriptione, qua
examen publicum in ſtephaneo noſtro proximis diebus
IX. X- h. m. Oct. antemer. hor. habitum iri ſignifican-
dum eſt, ex infinita copia utriusque generis paucula e-
xempla deligere: quæ tirones hortari poſſunt, ut cximii
theſauri, ſed, quod dolendum eſt, tantum non ab om-
nibus nimis neglecti, copiis præſidiis ad explicandum
V.T. diligentius utendum putent.

Quemadmodum autem vera vocum vis a LXX.ſœepe nt monſtrata, exoreſſa, duobus modo exempſis
monſtrabo ex, cap. XLIII. vaticinii Jeremiæ, quod pro-
xime eſt a nobis explicatum, petitis. Ejus ſectionis
comma ꝗ. obſcuritate aliqua laborare interpretes omnes
fatentur, opinionum diverſitas ſatis declarat: præſer-
tim duo verba æ r'”. Quæ Lutherus vertit, im
Biegel-òen: quo modõ ũnam vocem modo interpretatus
eſt, quod acutus vir unam vocem alterius explicandæ
cauſſa additam eſſe facile ſuſpicaretur. Alii duas voces
interpretati ſunt: n argilla, in officina lateritiuu Obſcr-
rel Quid enim attinebat in argilla lapides occultari?
unidem in officina Iateritia? unde officina illa in ipſo

oſtio?
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Lr Xr ex-roſtio? palatii præſertim regii? in urbe? quomodo in
oſficina lateritia Nebucadnezar ſolium ſuum erat erectu-
rus? Nodum eum egregie ſolvunt græci JJ, ut omnis
difficultas evancſcat: qui vocem L,9 interpretantur,
non, uti elaris quibusdam viris viſum eſt, æ m-usurs,
qui error inde manavit, quod manca editione uſi, non re-
cordabantur, his vocibus 7 nnæa quod proxime ſequitur
exprimi; ſed æ xęn]œle in oceũlto: unde vulg. habet: in
cryptu. Quæ explicatio, quantum video, toti ſermoni
aptiſſima eſt radici vocis conveniens. Utrumque pau-
cis oſtendam: Jubetur Jeremias, quem Judæi gyptum
petentes ſecum traxerant invitum, præſentibus judæis,
in urbe Daphnes, in ipſo ingreſſu palatii lapides colloca-
re, quibus eſſct Nebucadnezaris tribunal imponendum:
eo conſilio, ut ſignificaret judæis, inſtare tempus, quo
eſſet Nebucadnezar, cujus metu in gyptum confuge-
rant, ut ibi tuti eſſent, in eam terram impetum facturus:
fod admonetur id facere iv nevò, quod res ipſa, lo-
eus, ubi res agebatur, temporis ratio poſtulabat. Ita,
fi rem ſpectes, egregie conſtant omniu. Supereſt, ut,
quod alterum eſt, quod demonſtrare volui, vocem B
hoc ſignificare poſſe oſtendam: quod non diſficile fore ar-
bitror. v'œ ſine dubio a radice 5 eſt prognatum, quæ
in kal non oceurrens, in Niphal denotat, elapſus eſt, ef-
fugit, diſparuit. Itaque cum fuga clam in oceulto ple-
rumque fieri ſoleat, poreſt certe commode æ: æòſo ſigni-
ficare; cum JJ. græci ita interpretati ſint, qui id me-
Eus multo ſcire poterant, quam nos; illorum ætate huic
voci eam poteſtatem tributam fuiſſe, exiſtimandum eſt.
Quæret fortaſſe aliquis: quid de altera voce 12' ſiet?
Reſpondeo: cum antiquarum verſionum nulla eam vo-
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com expreſſerit, Lutherus etiam alteram tantum duarum
vocum interpretatus ſit, gloſſema eſſe abitror, quod a
judæo aliquo, qui forte h ita reddi poſſc arbitrabatur,
initio margini adſcriptum fuit, deinde in textum re-
ceptum: de qua re certius ſtatui poterit, cum Kennicoti,
Angli, Biblia aliquando prodibunt:

Occurrit in eadem ſectione Jer. XLIII, comma I2. cu-
jus verum ſenſum oſ ę vidiſſe expreſſiſſe videntur: cujus
altero hemiſtichio vates ait: n”” Ww un vV”—ræ rn//”

5 595 i”In explicandis his vocibus mire ſe torquent inter-
pretes. Plerique prophetam id putant dicere velle:
guemadmodum opilio ſibi circumdaret veſtem ſuam, ſic
'1ibi Nebucadnezarem eſſe £gyptum circumdaturum; ſic
etiam Lutherus qui græcam verſionem raro ſecutus eſt,
reddidit: und er ſoll ihm Gpten/Land anziehen, ie
ein ꝓirte ſein fſeid anzeucht, und mit ꝗrieden von dannen
ziehen. Sed hanc interpretationeũ nec linguæ, nec ho-
næ ſimilitudinis ratio admittit. Verbum enim ſœ quod
ũtique denotat, involvit, obuelavit, ęneruit, non poteſt,
cum ræ additur, ſignificare: induit nbi veſtem ſed potius:
olvolvĩt veſtem: quod omnes, qui ea loca, ubi hæc vox
occurrit, conſulere volent, ut arbitror, fatebuntur.
Ergo vertenda eſſent verba, Nelucadnexar, cum veniet,
ipſumterram operiet, quemadmodum opilio veſtem ſuam; ſul-
vus abibit- quod ut arbitror, ſenſu communi caret. Sed

;lſi coneederem, poſſe verbum ro ĩd indicare: totus ſermo
erit admodum inficetus. Potęſtne, quæſo TE ILector,
is, qui depopulatur regnum, diripit, nondicam ęlegant

ter



cf Lr17œoe Vi
ter, ſed commode dici, id ſibi ita aptaſſe induiſe, quem-
admodum opilio veſtem? Et ob quam cauſam dixiſſet
propheta: induet ſibi terram quemadmodum npilio ve-
Item? nonne elegantius multo aptius dixiſſet: induet
ſibi gyptum quemadmodum regale paltium ſibi circum-
dat? quid hoc ad judæos pertinebat? aut cuomodo
potuit addere, incolumis diſcedet? ſi enim Agyptum
ſibi tancuam veſtem circumdederat, inde diſeedere non po-
tuit. Videamus jam, an forte ex græca verſione verus
ſenſus erui queat? Ea reddidit õ9æęi yiv Ayun, dęnę
]uęici noiunv æ ludviov avrã, Non dubito, quin hi,
qui quam vim vox õòæęicca habeat, ſciunt, miraturi ſint,
quomodo ææ; LXX. ſic interpretari venerit in mentem;
eſt enim õ9æęc pediculorum veſtigandorum cauſa di-
ligentius aliquid excutere: ſed re accuratius expenſa, a
ſummo incomparabili V. T. interprete clariſimo Mi-
chaile Goettingenſi veriſſimè, quod me alicubi legere me-
mini, præceptum eſſe judicabunt: tanto ſtudioſius antiquæ
verſionis interpretationem conſiderandam, retinendam eſ-
ſe, quo longius a recepta recedere videatur.

Quæ enim prima ſpecie inſolens, atque aliena vide-
tur explicatio, eam, qui paulo aceuratus contempla-
buntur, accommodatiſſimam eſſc reperient, non modo
eum toto ſermone egregie cohaerentem, ſed etiam tæ-
lem, quam verba ebræĩ admittant. Cum enim in
EYptum judæi eo conſilio fugerent, ut a Babylonio rege
tut eſſent; monentur a vate, ſpem eam ratam non fore;
venturum enim Nebucadnezarem, quem non eſſent effu-
gruri; ſic enim totam gyptumiri perveſtigatum, quem-
àdmodum ab ępilione pediculos venante abolla, ju-

dæorum



8 c ~°800 næe
dæorum præſertim, qui tanquàm pediculi in ſuturis
plicis ZEgypti latebras quærerent, caſum fore acerbiſ
ſimum, quos præ ceteris Babylonius eſſet indagaturus,

c-pturus, ita quidem ut victor incolumis ſit rediturus.
Sententiæ, ni me omnia fallunt, egregie conſtant. Quæ-
ritur, an verba Ebræa talem interpretationem admittant?
de quo non dubitabit, qui, verborum formas apud Ebræ
os permutari ſolere, unquam didicitt. Propheta verbo
utitur ney, quod cum verbo uw involare, impetum facere
prdæ cauſa, ex quo auis rapax manavit, convenit:
potuit ergo euphemismus eſſe, cum adhiberent vocem
honeſtam ad indicandam rem ſubturpem, quemadmo-

dum nos Germani honeſto nomine eine fSammeriãgers,
ad rem turpiculam deſignandam abutimur.

Poſſem ex ſupra dictis libris vel ſexcenta adferre
exempla, quibus id effici poteſt, quod ſupra poſui ex græ-
ca verſione codicis ſacri multarum ebraicarum vocum
veram poteſtatem diſci poſſe: ſed ſcriptionis anguſtiis:
impedior. Reliquum eſt, ut duobus exemplis, quòd ad-
firmavi, confirmem: hujus verſionis obe ebræi codicis veram
lectionem in multis locis reperiri poſfe: de quo nemo. dubita-
re poteſt, qui utrumque codicem contendendum comæ
parandumque putabit. ſi

Quemadmodum enim reperiet, Ebræi codicis lectio-

nem; ut hodie ſupereſt, admirabili prorſus rãtione, cum:
græca verſione conſpirare, in plerisque locis, uhi æ
ſe diſcedunt, ebræi codicis lectionem præſerendam vi-
deri: ita non paucis locis veran genuinam lectio;
nem ex græca verſione eſſe repetendam;; ntelliger. faui

enim



 L uuæ 9enim cogitat, quanta diligentia imo religione o  exem-
plar ſuum ſint ſecuti, ut noh modo a græei ſcrmonis ele-
gantia, venuſtate recedere maluerint, quam non ac-
curate ad literam ebraica interpretari; ſed etiam quod
mihi animadvertiſſe videor, ſi- forte depravata lectio eſ-
ſet, aut vim vocum 'ipſi ixnorarent, verba ebraica reti-
nuerint potius, quam ex ſoo ingenio vim inſis adfinxe-
rint: ille LXX. virali verſioni, cum de codicis vera le-
ctione ſtatuendum eſt, plurimum tribuendum eſſe, facile
mecum agnoſcet. Et ſi reẽte ſtatuimus, ſingulari
cura DEUM, ut, qui libri a ſe eſſent inſpirati ad erudi-
endos homines, integri conſervarentur, providiſſe: fa-
cile intelligemus, eum non minore cura ejus verſionis
integritati conſulturum fuiſſe, qua multo plures, non
modo ex reliquis populis; ſed ctiam inter ipſos judæos;
omnesque propemodum Chriſtianos primis temporibus
uſuros eſſe prævidebat. Certe ego i;n multa loea inci-
di, in quibus explicandis mire ſe J. J.. torquent, ꝗuæ
nihil dificultatis habent, ſi græcorum lectio non repu-
diatur. Non jam dicam de Eſheræe libro, qui, ut mi-
hi videtur, a criticis Ebræis magis, quam ceteri deſer-
tus græcæ verſionis (quæ tamen hie liberior eſt) ita in-
diget, ut ſine ea commode explicari non poſſit: Jere-

miæ vatisinium,. quod perſpicuitate reliquorum prophe-
tarum ſcripta antecèdjt, multa ofſert loea non parum
impedita, obſturã, nvenuſta certe; ſed hortor om-
nẽs, qui intalem locum incidunt. ut verſionem græcam
adhibendam putent, quæ tantum non ubique tenebras

B
disji-NG LXX. viralem V. T, verſionem poſſis cum Bengeliana N. T. com-

mode comparare: ex qua uti ab eo, qui græce doctus cſt, quem-
3 a8mõdum legerit B. Vir facile judica poteſt ſic exll

1à, quem-H admodum auctores illius legerint, ab utriusque linguæ perito ſta-
tui poteſt.



 89 d5ndisjiciet diſpellet; quod præſertim intelligent, ſi ſor-
re ſectiones a xxxviima ad xLvimam, quas his diebus
cum meis interpretatus ſum, paulo diligentius cum ęræ-
ca verſione comparare inſtituent. Sed hæc perſequi
non eſt mei otii, aut harum paginularum, quarum mo-
dum propemodum excedam, ſi duobus exemplis, quod
ſupra dixi, veram codicis lectionem græcæ verſionis ope in-
veniri poſſe, docebo.

Horum alterum ex comm. 4. 3. ſectionis IX. pe-
tam, ubi ebræi codi:es ſic habent:
 nee m?n mm:  mun ;uaæ oœvh mb

Fr u6Quæ verba ſic reddunt interpretes: docuerunt linguas
ſuas mendacium; male agere deſutiguntur. Habitatio tua
in medio doli: in dolo renuerunt, me cognoſcere. Græci autem
interpretaii ſunt: ueuœSuney n yAocca avrav Ad en devdn,
noin, œav, ug  diEimov 15 ingęyui. Tou ſi TRO, HQ” ò0Aog
ial àdr.. R 8ir ẽv us. Manifeſtum eſt Græ
cos aliter, legeſſe... quam nos: nec difficile, aquemadmo-
dum legerint, indagare. Vt enim leves quasũdam diſere-
pantias omittam: pro ura voce ?rũ duas habuerunt, w

2v; quarum una ad quintum;, altera ad ſextum comma
pertinuit. Sic ergo legiſſe videntur ꝗ œn BV?
h ”5 r”n (ubi forte ab interprete N& in h his Te-
ctum eſt) 23% comate ſexto r&ã ſ;; In vn. Quæ-
ritur jam, utra lectio alteri præferri debęat Ego ſic mihi
perſuadeo, eum, qui utramque interpretãtionem legat,
ſecundum græcos eſſe pronuntiaturum, quoFum inter-
pretatione nihil gravius, elegantiusque eſſe poteſt. Di-
dicit lingua enrum mentiri; pravi ſumt; reſipiscere nolunt.Væltã]

It fraude fraus ineſt, in dolo dolus. Hebraica lectio, ut

mihi
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que vero Lutherus noſter, qui ouod mirandum eſt
græcam verſionem (at ouanto ſubſidio fuiſſct]) raro ad-
Ribuit, ehræi codicis lectionem concoquere potuit: ſed
paulo libetius hæc verba ſic interpretatus eſt: &s iſt
ihimen ſend, da ſio es nicht àrger machen Founen. Gs
iſt allenthaſben Triqeren unter ihnen: quam tamen in-
terpretationem verba ebræa, uti in noſtris bibliis l-
guntir, non admittunt æ

Alterum exemplum, quod argumento erit, veram
Iectionem ebræi codicis a græcis i1. J. conſerVatam no-
bis eſſe, ex Cap, XXIII, com. 33. arceſſam: ubi co-
dex ebræus in altera verſus parte ſic habet:

O2nN ”D? RUDrP B?-N R5R;
totum verſiculum Tutherus ita vertit: -enn did dies
Tolt, oder ein Prieſter fragen wird, und ſagen: weſhes it
die Laſt des H'&rm? Sollſt du 3u ihnen ſagen, was die

LaſtFallimur ſi dicimus, Reuchlini, qui tantum tribuit Judaeis,
Maſorethis, auctoritatem forte feciſſe, ut græcam verſionem
minus adhibendam putaret?

&*4) Qui exemplo doceri volunt, eſſe nobis a græcis I. voces
ſervatas, 4uæ ex Ebræis codicibus ex ciderunt, comma 7. le-
gat. ubi in fine græcos )V legiſſe auimadvertet. quæ vox in
Ebræis codieibus omiſſa èfecit, ut Lutherus inſolentius eum
verficulum interpretatus ſit,



I? æi ẽigaſt ſen:AERR. Cl; ũn uò migmuſo; ſmiht to
brnsœo c] o aoc gT n 460, n węòivr,  æ Aiuv
nvęls; ugi g851C auTCI vuI ET TO Ajuua s ræi cabn vu|c.
dicito, Vos eſtis onus dejiciam cos. Non dubito quin,
qui duas interpretationes conferent, poſteriorem præ-
laturi ſint: non ſolum toti ſententiæ aptiorem, ſed
ctium neceſſariam, quod ebraicam lectionem gram-
muttices præcepta non admittunt. Notum eſt r ac-
cuſativi indicium eſſe, qui certe hic locum non hãbet,
cum totus ſermo nominativum poſcatt. Et quid pote-
rat ad inſolontem plenęm calumniæ interrgationem:
mr rtæ melius regeri quam mõ;pn Bræ, ſic enim
græei legerunt, quas duas voces librariſ ebræi in tres inepte
diſcerpſerunt aeep2ræ: cui illud conſentancum eſt,
quod addit, abjiciqm thy, tanquam moleſtum onus; quæ
verba, niſi ſic conjunguntur, certe venuſtatem. nullam
habebunt C-,Hæc hactenus. Rogamus ego collegæ mei.non
modo Scholæ noſtræ Reverendiſſimos Patrogos demiſe,
enixe: ſed omnes quibus ſiterarum ſtudia cordi ſint; eos
maxime, qui fidel nõſtræ concrẽditos cognatione con-
tingunt, ſtudioſe, ut pro ſua erga nos clementia, huè
mãnitate, cum proximis diehus Jovis Veneris antemeri-
dianis horis ab octava, uantum ſecundus, ceterive inferi-
Ores ordines profecerint, publico examine uuærendum ſit,
ſua præſentia docentium diſcentiumve ſtudĩa induſtri-
am mauis atque magis concitare veliut, inflammare.
Scrib. Halberſt. a. d. lIi. non. Octobr. MDCCLXV L.,

i xæ2æ Vere a me dictum eſſe græeos J. I. ebraicum textum preſe ſecu-

lt tos eſſe, interpretatio vocis N&E comprobubit.

w”r (σ u'tn
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